
GebrauchsanleitungDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich für den EASYmaxx 
360°-Gartensprinkler entschieden haben. 
Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch des Produktes die Ge-
brauchsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie diese 
für spätere Fragen und weitere Nutzer auf. Hersteller und 
Importeur übernehmen keine Haftung, wenn die Angaben 
in dieser Gebrauchsanleitung nicht beachtet werden.
Sollten Sie Fragen zum Produkt sowie zu Ersatz- / Zubehör
teilen haben, kontaktieren Sie den Kundenservice über 
unsere Website: www.ds-group.de/kundenservice

LIEFERUMFANG UND ÜBERSICHT
(Bild A) – Lieferumfang
1	 Schlauch, 1 x
2	 Dose (Schnellkupplung), 4 x
3	 Stecker (Schnellkupplung) (3/4“) inkl. Dichtung, 2 x
4	 Adapter (1/2“ auf 3/4“) inkl. Dichtung, 1 x 
5	 Verschlusskappe inkl. Dichtung, 2 x 
6	 Sprinkler (Standfuß mit Sprinkleraufsatz), 2 x
•	 Gebrauchsanleitung, 1 x

(Bild B) – Sprinkler
7	 Sprinkleraufsatz
8	 Düsenaufsatz
9	 Standfuß
10	 Gewinde zum Anschließen eines Steckers 
11	 Stecker

(Bild C) – Dose (Schnellkupplung)
12	 Hülse

Den Lieferumfang auf Vollständigkeit und die Bestand-
teile auf Transportschäden überprüfen. Bei Schäden nicht 
verwenden, sondern den Kundenservice kontaktieren.

WICHTIGE HINWEISE

	■ Das Produkt ist zur Bewässerung im Freien bestimmt. 
Es kann an einen Außenwasserhahn bzw. Garten-
schlauch angeschlossen werden.

	■ Das Produkt nicht als Trinkwasserspender benutzen. 
Das Produkt ist ein Gartenwerkzeug, das im Freien 
gebraucht und aufbewahrt wird. Der Schlauch kann 
Zuständen ausgeliefert sein, die für den Menschen 
schädlich sind, wie z. B. Schimmel und Bakterien, 
Düngemittel, tierische Abfälle, Insekten oder stehen-
des Wasser.

	■ Das Produkt ist für den privaten Gebrauch, nicht für 
eine gewerbliche Nutzung konzipiert. Das Produkt nur 
wie in der Gebrauchsanleitung beschrieben nutzen. 
Jede weitere Verwendung gilt als bestimmungswidrig.

	■ Von der Gewährleistung ausgeschlossen sind alle 
Mängel, die durch unsachgemäße Behandlung, 
Beschädigung oder Reparaturversuche entstehen. 
Dies gilt auch für den normalen Verschleiß.

	■ Das Verpackungsmaterial von Kindern und Tieren 
fernhalten. Es besteht Erstickungsgefahr.

	■ Das Produkt ist kein Spielzeug! Junge Kinder mit 
dem Produkt nicht unbeaufsichtigt lassen. Es besteht 
Verletzungsgefahr durch unsachgemäße Benutzung.

	■ Den Wasserhahn vorsichtig öffnen, nachdem der 
Schlauch längere Zeit in der Sonne gelegen hat. 
Restwasser im Schlauch kann sich aufheizen und 
beim Öffnen des Wasserhahns austreten.

	■ Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschädigt ist, 
um Schäden durch auslaufendes Wasser zu vermeiden.

	■ Das Produkt schützen vor: Feuer und Wärmequellen, 
extremen Temperaturen, langanhaltender Sonnen
einstrahlung sowie scharfkantigen oder spitzen 
Gegenständen.

ZUSAMMENBAU

Beachten!
	■ Vor dem Zusammenbau sicherstellen, dass alle 

zugehörigen Dichtungen eingelegt sind.
	■ Alle Teile nur handfest anziehen.
	■ Um beide Sprinkler miteinander zu verbinden, wird 

ein zusätzlicher Schlauch (nicht im Lieferumfang 
enthalten) benötigt.

Schlauch
An jedem Ende des Schlauchs (1) eine Dose (2) der 
Schnellkupplung befestigen (Bild C).

	L Bei Bedarf kann der Schlauch mit einem geeig-
neten Schneidwerkzeug (nicht im Lieferumfang 
enthalten) auf die benötigte Länge zugeschnit-
ten werden.

Wasseranschluss
•	 3/4"-Anschluss: Einen Stecker (3) auf das Gewin-

de (10) am Auslauf des Wasserhahns schrauben.
•	 1/2"-Anschluss: Den Adapter (4) auf das Gewinde 

am Auslauf des Wasserhahns schrauben. Danach 
einen Stecker auf den Adapter schrauben.

Schnellkupplung
•	 Schließen: Die Dose (2) der Schnellkupplung auf ei-

nen Stecker (3) schieben, bis sie einrastet. Dazu ggf. 
die Hülse (12) in Richtung des Schlauches schieben.

•	 Öffnen: Die Hülse vom Stecker wegschieben. Die 
Dose löst sich.

Sprinkler
Vor dem ersten Gebrauch in jeden Standfuß (9) einen 
Sprinkleraufsatz (7) schrauben (Bild B).

Die Sprinkler (6) können einzeln oder miteinander ver
bunden verwendet werden (Bild D):
1.	 An den Stecker am Standfuß den Schlauch anschließen.
2.	 (a) Einzeln verwenden: Auf das nicht belegte Ge-

winde (10) des Standfußes eine Verschlusskappe (5) 
schrauben. 
(b) Sprinkler verbinden: Einen Stecker (3) auf das 
Gewinde schrauben. Die Sprinkler über einen Schlauch 
und eine Schnellkupplung miteinander verbinden.

BENUTZUNG
1.	 Sprinkler (6) am gewünschten Ort aufstellen und 

anschließen (siehe Kapitel "Zusammenbau").
2.	 Düsenanzahl auswählen: Den Düsenaufsatz auf 

jedem Flügel um die eigene Achse drehen, bis ein 
Klicken zu hören ist und die gewünschte Düsenanzahl 
(3, 4 oder 5 Düsen, Bild B) nach oben zeigt.

3.	 Sprühwinkel einstellen: Jeden Düsenaufsatz um die 
eigene Achse drehen, bis die ausgewählten Düsen in 
die gewünschte Richtung zeigen. 
Damit der Sprinkleraufsatz im Betrieb rotieren kann, 
sollte der Sprühwinkel an allen Flügeln gleichmäßig 
eingestellt sein. Wir empfehlen einen Winkel von ca. 
45° (schräg nach oben ausgerichtet). 

4.	 Um mit dem Bewässern zu beginnen, den Wasserhahn 
öffnen. Wasser tritt aus den Düsen aus und der Sprink-
leraufsatz dreht sich. Die Rotationsgeschwindigkeit 
ändert sich je nach Wasserdruck.

	L Der Sprinkleraufsatz rotiert nur, wenn der 
Mindest-Betriebswasserdruck (siehe Kapitel 
"Technische Daten") vorhanden ist. 
Werden die Sprinkler miteinander kombiniert, 
verringert sich die Rotationsgeschwindigkeit bei 
gleichem Wasserdruck.

5.	 Nach der Benutzung den Wasserhahn schließen.

TECHNISCHE DATEN
Artikelnummer: 12972
Modellnummer: JD6480B
Betriebswasserdruck: min. 1,96 bar

max. 5,50 bar
Bewässerungsfläche: ca. 80 – 180 m2

Einstellbare Sprüwinkel: 45° – 90°
Schlauchlänge: ca. 2 m
ID Gebrauchsanleitung: Z 12972 M DS V1 1023 as

ENTSORGUNG
Das Verpackungsmaterial umweltgerecht entsor-
gen und der Wertstoffsammlung zuführen. Auch 
das Produkt umweltgerecht entsorgen. 

Die Abfallvermeidung leistet einen noch wertvolleren 
Beitrag zum Umweltschutz. Sofern möglich, ist daher 
neben einer weiteren eigenen Nutzung oder Repara-
tur auch die Abgabe an Zweitnutzer eine ökologisch 
wertvolle Alternative zur Entsorgung.

Alle Rechte vorbehalten.

Operating instructionsEN

Dear Customer,
We are delighted that you have chosen the EASYmaxx 
360° garden sprinkler. 
Before using the product for the first time, please read 
through these operating instructions carefully and 
keep them for future reference and other users. The 
manufacturer and importer do not accept any liability 
if the information in these operating instructions is not 
complied with.
If you have any questions about the product and about 
spare parts/accessories, please contact the customer 
service department via our website: 

www.ds-group.de/kundenservice

ITEMS SUPPLIED AND OVERVIEW
(Picture A) – Items Supplied
1	 Hose, 1 x
2	 Socket (quick coupling), 4 x
3	 Connector (quick coupling) (3/4“) incl. seal, 2 x
4	 Adapter (1/2” to 3/4”) incl. seal, 1 x 
5	 Sealing cap incl. seal, 2 x 
6	 Sprinkler (base with sprinkler attachment), 2 x
•	 Operating instructions, 1 x
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(Picture B) – Sprinkler
7	 Sprinkler attachment
8	 Nozzle attachment
9	 Base
10	 Thread for connecting a connector 
11	 Connector

(Picture C) – Socket (Quick Coupling)
12	 Sleeve

Check the items supplied for completeness and the com-
ponents for transport damage. If you find any damage, 
do not use the product but contact our customer service 
department.

IMPORTANT NOTICES

	■ The product is intended to be used for watering 
outdoors. It can be connected to an outside tap or 
garden hose.

	■ Do not use the product as a drinking water dispenser. 
The product is a garden tool that is used and stored 
outdoors. The hose may be exposed to conditions 
that are harmful to human beings, e.g. mould and 
bacteria, fertilisers, animal waste, insects or standing 
water.

	■ The product is designed for personal use only and is 
not intended for commercial applications. The product 
should only be used as described in the operating 
instructions. Any other use is deemed to be improper.

	■ The warranty does not cover faults caused by incorrect 
handling, damage or attempted repairs. The same 
applies to normal wear and tear.

	■ Keep the packaging material away from children and 
animals. There is a danger of suffocation.

	■ The product is not a toy! Do not leave young children 
unsupervised with the product. There is a danger of 
injury from inappropriate use.

	■ Open the tap carefully if the hose has been lying 
in the sun for a long time. Any water remaining in 
the hose may heat up and escape when the tap is 
opened.

	■ Do not use the product if it is damaged in order to 
prevent damage caused by water leaking.

	■ Protect the product from: flames and heat sources, 
extreme temperatures, persistent sunlight and 
sharp-edged or pointed objects.

ASSEMBLY

Please Note!
	■ Before you assemble the product, make sure that all 

the associated seals have been inserted.
	■ All parts should only be tightened hand-tight.
	■ To connect both sprinklers together, an additional 

hose (not supplied with the product) is required.

Hose
At each end of the hose (1), attach a quick coupling 
socket (2) (Picture C).

	L If necessary, you can use a suitable cutting tool 
(not supplied with the product) to trim the hose 
to the length you require.

Water connection
•	 3/4” connection: Screw a connector (3) onto the 

thread (10) on the tap outlet.
•	 1/2” connection: Screw the adapter (4) onto the 

thread on the tap outlet. Then screw a connector 
onto the adapter.

Quick coupling
•	 Closing: Push the quick coupling socket (2) onto a 

connector (3) until it engages. If necessary, push the 
sleeve (12) towards the hose.

•	 Opening: Push the sleeve away from the connector. 
The socket is detached.

Sprinkler
Before you first use the product, screw a sprinkler attach-
ment (7) into each base (9) (Picture B).

The sprinklers (6) can be used individually or connected 
together (Picture D):
1.	 Connect the hose to the connector on the base.
2.	 (a) Using individually: Screw a sealing cap (5) onto 

the unused thread (10) on the base. 
(b) Connecting sprinklers: Screw a connector (3) 
onto the thread. Connect the sprinklers together via 
a hose and quick coupling.

USE
1.	 Set up the sprinkler (6) in the location you want and 

connect it (see the “Assembly” chapter).
2.	 Select the number of nozzles: Twist the nozzle 

attachment on each wing about its own axis until 

you hear a click and the number of nozzles you want 
(3, 4 or 5 nozzles, Picture B) is pointing upwards.

3.	 Setting the spray angle: Twist each nozzle attach-
ment about its own axis until the selected nozzles 
are pointing in the direction you want. 
To allow the sprinkler attachment to rotate during 
operation, the spray angle should be set evenly on 
all wings. We recommend an angle of approx. 45° 
(inclined upwards). 

4.	 To start watering, open the tap. Water will emerge 
from the nozzles and the sprinkler attachment will 
rotate. The speed of rotation changes with the water 
pressure.

	L The sprinkler attachment only rotates when the 
minimum operating water pressure (see the 
“Technical Data” chapter) exists. 
If the sprinklers are combined, the speed of rota-
tion is reduced with the same water pressure.

5.	 Close the tap after use.

TECHNICAL DATA
Article number: 12972
Model number: JD6480B
Operating water pressure: min. 1.96 bar

max. 5.50 bar
Area for watering: approx. 80 – 180 m2

Adjustable spray angles: 45° – 90°
Hose length: approx. 2 m
ID of operating instructions: Z 12972 M DS V1 1023 as

DISPOSAL
Dispose of the packaging material in an environ
mentally friendly manner so that it can be 
recycled. Dispose of the product in an environ-
mentally friendly manner as well. 

Waste prevention makes an even more valuable 
contribution to protecting the environment. This 
means if possible, as well as continuing to use or 
repair a product yourself, passing it on to another 
user also represents an ecologically beneficial alter-
native to disposal.

All rights reserved.

Mode d’emploiFR

Chère cliente, cher client,
Nous vous félicitons d'avoir fait l'acquisition du gicleur 
de jardin à 360° EASYmaxx. 
Veuillez lire attentivement le présent mode d'emploi avant la 
première utilisation de ce produit et le conserver précieuse
ment pour toute question ultérieure ainsi que pour les 
autres utilisateurs. Le fabricant et l'importateur déclinent 
toute responsabilité en cas de non-observation des instruc-
tions consignées dans le mode d'emploi.
Pour toute question concernant ce produit et ses pièces 
de rechange et accessoires, veuillez contacter le service 
après-vente à partir de notre site Internet : 

www.ds-group.de/kundenservice

COMPOSITION ET APERÇU
(Illustration A) – Composition
1	 Flexible, 1 x
2	 Douilles (raccord rapide), 4 x
3	 Connecteurs (raccord rapide) (3/4“) avec joints, 2 x
4	 Adaptateur (de 1/2“ à 3/4“) avec joint, 1 x 
5	 Bouchons avec joints, 2 x 
6	 Gicleurs (socle avec embout gicleur), 2 x
•	 Mode d’emploi, 1 x

(Illustration B) – Gicleur
7	 Embout gicleur
8	 Buse
9	 Socle
10	 Filetage pour le raccordement d’un connecteur 
11	 Connecteur

(Illustration C) – Douille (raccord rapide)
12	 Manchon

S'assurer que l’ensemble livré est complet et que les com-
posants ne présentent pas de dommages imputables au 
transport. En cas de dommages, ne pas utiliser le produit, 
mais contacter le service après-vente.

AVIS IMPORTANTS

	■ Ce produit est destiné à l’arrosage en extérieur. Il 
peut se raccorder à un robinet d’eau extérieur ou un 
tuyau d’arrosage.

	■ Ne pas utiliser ce produit comme point d’abreuvage 
en eau potable. Ce produit est un outil de jardinage 
qui s’utilise et se stocke à l’air libre. Le flexible peut 
entrer en contact avec des substances nocives pour 



Importeur | Importer | Importateur | Importeur:
DS Produkte GmbH, Stormarnring 14, 22145 Stapelfeld, Deutschland | Germany | Allemagne | Duitsland

Kundenservice | Customer Service | Service après-vente | Klantenservice:
Am Heisterbusch 1, 19258 Gallin, Deutschland | Germany | Allemagne | Duitsland

www.ds-group.de/kundenservice
Tel.: +49 38851 314650 *

* Anruf in das deutsche Festnetz zum Tarif Ihres Anbieters.| Calls to German landlines are subject to your provider’s charges. |  
Prix d’un appel vers le réseau fixe allemand au tarif de votre fournisseur. | Bellen naar het Duitse vaste netwerk tegen het tarief van uw provider.

l’homme, comme par ex. les moisissures et bactéries, 
les engrais, les déjections animales, les insectes ou 
de l’eau croupie.

	■ Ce produit est conçu pour un usage domestique, non 
professionnel. Ce produit doit être utilisé uniquement 
tel qu'indiqué dans le mode d'emploi. Toute autre 
utilisation est considérée comme non conforme.

	■ Tout défaut imputable à une utilisation non conforme, 
à une détérioration ou à des tentatives de réparation 
est exclu de la garantie. L’usure normale est également 
exclue de la garantie.

	■ Tenir l’emballage hors de portée des enfants et des 
animaux. Risque de suffocation !

	■ Ce produit n’est pas un jouet ! Ne pas laisser les jeunes 
enfants sans surveillance en présence du produit. 
Risque de blessures en cas d'utilisation non conforme !

	■ Ouvrir le robinet d’eau avec prudence lorsque le 
flexible est resté longtemps exposé au soleil. L’eau 
résiduelle au sein du flexible peut s’être réchauffée 
et s’échapper à l’ouverture du robinet d’eau.

	■ Afin d’éviter les dégâts causés par les fuites d’eau, 
ne pas utiliser le produit lorsqu’il est endommagé.

	■ Veiller à protéger le produit du feu et de toute autre 
source de chaleur, des températures extrêmes, du 
rayonnement direct du soleil et des objets pointus 
ou aux arêtes vives.

ASSEMBLAGE

À observer !
	■ Avant l’assemblage, s’assurer que tous les joints 

correspondants sont en place.
	■ Serrer toutes les pièces à la main uniquement.
	■ Pour relier les gicleurs l’un à l’autre, un flexible 

supplémentaire (non fourni) est requis.

Flexible
Fixer à chaque extrémité du flexible (1) une douille (2) 
du raccord rapide (illustration C).

	L Si nécessaire, le flexible peut être raccourci à 
la longueur voulue à l’aide d’un outil de coupe 
approprié (non fourni).

Arrivée d'eau
•	 Raccord 3/4" : visser un connecteur (3) sur le file-

tage (10) à la sortie du robinet d’eau.

•	 Raccord 1/2" : visser l’adaptateur (4) sur le filetage 
à la sortie du robinet d’eau. Visser ensuite un 
connecteur sur l’adaptateur.

Raccord rapide
•	 Fermeture : engager la douille (2) du raccord rapide 

sur un connecteur (3) jusqu’à ce qu’elle s'enclenche 
audiblement. Pour cela, éventuellement enfoncer le 
manchon (12) dans le flexible.

•	 Ouverture : tirer sur le manchon pour l’éloigner du 
connecteur. La douille se désolidarise.

Gicleur
Avant la première utilisation, visser dans chaque socle (9) 
un embout gicleur (7) (illustration B).

Les gicleurs (6) peuvent être utilisés séparément ou bien 
ensemble une fois reliés (illustration D) :
1.	 Raccorder le flexible au connecteur sur le socle.
2.	 (a) Utilisation individuelle : sur le filetage non 

occupé (10) du socle, visser un bouchon (5). 
(b) Relier les gicleurs : visser un connecteur (3) 
sur le filetage. Relier les gicleurs l’un à l’autre par un 
flexible et un raccord rapide.

UTILISATION
1.	 Placer les gicleurs (6) à l’endroit de son choix et les 

raccorder (voir paragraphe « Assemblage »).
2.	 Choix du nombre de buses : tourner sur son axe 

la buse sur chaque ailette jusqu’à ce qu’un clic se 
produise et que le nombre voulu de buses (3, 4 ou 
5 buses, illustration B) pointe vers le haut.

3.	 Réglage de l’angle de dispersion : tourner chaque 
buse sur son axe jusqu’à ce que le nombre choisi de 
buses soit orienté dans la direction voulue. 
Afin que l’embout gicleur puisse entrer en rotation 
pour son fonctionnement, l’angle de dispersion doit 
être réglé de la même façon sur toutes les ailettes. 
Nous recommandons d’opter pour un angle de 
dispersion d’env. 45° (orienté selon une inclinaison 
vers le haut). 

4.	 Pour commencer l’arrosage, ouvrir le robinet d’eau. 
De l’eau s’écoule des buses et l’embout gicleur 
tourne. La vitesse de rotation évolue en fonction de 
la pression de l’eau.

	L L’embout gicleur ne tourne que si la pression 
d’eau minimale requise pour le fonctionnement 
est donnée (voir paragraphe « Caractéristiques 
techniques »). 

Si les gicleurs sont associés, la vitesse de 
rotation est moins importante à pression d’eau 
égale.

5.	 Après utilisation, fermer le robinet d’eau.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Référence article : 12972
Numéro de modèle : JD6480B
Pression d’eau requise pour 
le fonctionnement :

min. 1,96 bar
max. 5,50 bar

Surface d’arrosage : env. 80 à 180 m2

Angle de dispersion réglable : 45° à 90°
Longueur du flexible : env. 2 m
Identifiant mode d’emploi : Z 12972 M DS V1 1023 as

MISE AU REBUT

Se débarrasser des matériaux d’emballage dans le respect 
de l’environnement en les déposant à un point de collecte 
prévu à cet effet. Également éliminer le produit dans le 
respect de l'environnement. 

La prévention des déchets est une contribution encore 
plus précieuse en faveur de la protection de l’environ-
nement. Dans la mesure du possible, la cession à un 
autre utilisateur est, en plus de la poursuite de l’utili-
sation ou bien la réparation, une précieuse alternative 
sur le plan écologique par rapport à la mise au rebut.

Tous droits réservés.

GebruiksaanwijzingNL

Beste klant,
Wij zijn blij dat u hebt besloten tot de aankoop van de 
EASYmaxx 360°-tuinsproeier. 
Lees vóór het eerste gebruik van het product deze 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar deze 
voor latere vragen en andere gebruikers. Fabrikant en 
importeur aanvaarden geen aansprakelijkheid wanneer 
de informatie in deze gebruiksaanwijzing niet in acht 
wordt genomen.
Neem bij vragen over het product en over onderdelen/
toebehoren contact op met de klantenservice via onze 
website: www.ds-group.de/kundenservice

OMVANG EN OVERZICHT VAN 
DE LEVERING
(Afbeelding A) – Omvang van de levering
1	 Slang, 1 x
2	 Aansluitstuk (snelkoppeling), 4 x
3	 Stekker (snelkoppeling) (3/4“) incl. afdichting, 2 x
4	 Adapter (1/ op 3/4“) incl. afdichting, 1 x 
5	 Kapje incl. afdichting, 2 x 
6	 Sproeier (voetstuk met sproeieropzetstuk), 2 x
•	 Gebruiksaanwijzing, 1 x

(Afbeelding B) – Sproeier
7	 Sproeieropzetstuk
8	 Mondstuk
9	 Voetstuk
10	 Schroefdraad om een stekker aan te sluiten 
11	 Stekker

(Afbeelding C) – Aansluitstuk (snelkoppeling)
12	 Ring

Controleer of de levering compleet is en of de onderdelen 
geen transportschade hebben opgelopen. Gebruik het 
product niet als het is beschadigd, maar neem contact 
op met de klantenservice.

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN

	■ Het product is bedoeld voor bewatering buitenshuis. 
Het kan worden aangesloten op een buitenkraan 
resp. tuinslang.

	■ Gebruik het product niet als drinkwaterdispenser. 
Het product is tuingereedschap dat buitenshuis wordt 
gebruikt en bewaard. De slang kan zijn blootgesteld 
aan omstandigheden die voor de mens schadelijk 
zijn, zoals schimmel en bacteriën, meststoffen, dierlijk 
afval, insecten of stilstaand water.

	■ Het product is ontworpen voor privégebruik, niet 
voor commerciële doeleinden. Gebruik het product 
uitsluitend zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing. 
Elk ander gebruik geldt als oneigenlijk.

	■ Alle gebreken als gevolg van ondeskundige behande-
ling, beschadiging of reparatiepogingen zijn uitgesloten 
van de garantie. Dit geldt ook voor de normale slijtage.

	■ Houd het verpakkingsmateriaal uit de buurt van 
kinderen en dieren. Er bestaat verstikkingsgevaar.

	■ Het product is geen speelgoed! Laat jonge kinderen 
niet zonder toezicht alleen met het product. Er bestaat 
gevaar voor verwondingen door ondeskundig gebruik.

	■ Draai de kraan voorzichtig open wanneer de slang 
langere tijd in de zon heeft gelegen. Restwater in de 

slang kan warm worden en bij het openen van de 
kraan uitlopen.

	■ Gebruik het product niet wanneer het is beschadigd, 
om schade door lekkend water te voorkomen.

	■ Bescherm het product tegen: vuur en warmtebronnen, 
extreme temperaturen, langdurig zonlicht en scherpe 
of spitse voorwerpen.

IN ELKAAR ZETTEN

Attentie!
	■ Zorg er voor het in elkaar zetten voor dat alle beno-

digde afdichtingen op hun plaats zitten.
	■ Draai alle onderdelen slechts handvast.
	■ Om beide sproeiers met elkaar te verbinden is een 

extra slang nodig (niet in de levering inbegrepen).

Slang
Bevestig aan elke kant van de slang (1) een aansluitstuk (2) 
van de snelkoppeling (afbeelding C).

	L Indien nodig kan de slang met een geschikt 
snijgereedschap (niet in de levering inbegrepen) 
op de juiste lengte worden gesneden.

Wateraansluiting
•	 3/4"-aansluiting: schroef een stekker (3) op de 

schroefdraad (10) aan de uitloop van de kraan.
•	 1/2"-aansluiting: schroef de adapter (4) op de 

schroefdraad aan de uitloop van de kraan. Schroef 
daarna een stekker op de adapter.

Snelkoppeling
•	 Sluiten: klik het aansluitstuk (2) van de snelkoppeling 

vast op een stekker (3). Druk hiertoe indien nodig de 
ring (12) richting de slang.

•	 Openen: druk de ring weg van de stekker. Het 
aansluitstuk komt los.

Sproeier
Schroef voor de eerste keer gebruiken in elk voetstuk (9) 
een sproeieropzetstuk (7) (afbeelding B).

De sproeiers (6) kunnen los of onderling verbonden 
worden gebruikt (afbeelding D):
1.	 Sluit de slang aan op de stekker van het voetstuk.
2.	 (a) Los gebruiken: schroef een kapje (5) op de niet 

gebruikte schroefdraad (10) van het voetstuk. 
(b) Sproeiers verbinden: schroef een stekker (3) 
op de schroefdraad. Verbind de sproeiers met elkaar 
via een slang en een snelkoppeling.

GEBRUIK
1.	 Plaats de sproeier (6) op de gewenste plek en sluit 

hem aan (zie hoofdstuk ‘In elkaar zetten’).
2.	 Aantal mondstukgaten kiezen: draai het mondstuk 

op elke arm om zijn eigen as, tot een klik te horen 
is en het gewenste aantal mondstukgaten (3, 4 of 5 
mondstukgaten, afbeelding B) naar boven wijst.

3.	 Sproeihoek instellen: draai elk mondstuk om zijn 
eigen as tot het gekozen aantal mondstukgaten in 
de gewenste richting wijst. 
Om ervoor te zorgen dat het sproeieropzetstuk tijdens 
de werking kan ronddraaien moet de sproeihoek op 
alle armen gelijkmatig zijn ingesteld. Wij raden een 
hoek van ca. 45° aan (schuin naar boven gericht). 

4.	 Om met bewateren te beginnen draait u de kraan 
open. Er komt water uit de mondstukgaten en het 
sproeieropzetstuk draait rond. De draaisnelheid 
verandert met de waterdruk.

	L Het sproeieropzetstuk draait alleen rond wanneer 
de minimale bedrijfswaterdruk (zie hoofdstuk 
‘Technische gegevens’) voorhanden is. 
Wanneer de sproeiers gecombineerd worden, 
neemt de draaisnelheid bij dezelfde waterdruk af.

5.	 Draai na gebruik de kraan dicht.

TECHNISCHE GEGEVENS
Artikelnummer: 12972
Modelnummer: JD6480B
Bedrijfswaterdruk: min. 1,96 bar

max. 5,50 bar
Bewateringsoppervlak: ca. 80 – 180 m2

Instelbare sproeihoek: 45° – 90°
Slanglengte: ca. 2 m
ID gebruiksaanwijzing: Z 12972 M DS V1 1023 as

VERWIJDERING
Lever het verpakkingsmateriaal milieuvriendelijk 
in bij een recyclepunt. Zorg dat ook het product 
op milieuvriendelijke wijze wordt afgevoerd. 

Afvalpreventie levert een nog waardevollere bijdrage 
aan de bescherming van het milieu. Indien mogelijk 
is doorgeven aan een andere gebruiker, naast verder 
zelf gebruiken of reparatie, dus een ecologisch zinvol 
alternatief voor weggooien.

Alle rechten voorbehouden.
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